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ПРЕДМЕТНО-ЯЗЫКОВОЕ ИНТЕГРИРОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  

В МЕДИЦИНСКОМ УНИВЕРСИТЕТЕ 

 

В контексте функционального овладения иностранным языком 

методика предметно-языкового интегрированного обучения CLIL 

приобретает особое значение. Преподаватели иностранного языка 

используют soft CLIL, их задача состоит в обучении иностранному 

языку, используя темы и материалы по другим предметам. Ино-

странный язык выступает как эффективный способ установления 

межпредметных связей в рамках учебного плана. 

 

В условиях глобализации и интеграции все большую актуаль-

ность приобретают различные методы и подходы в обучении ино-

странному языку. Особое внимание в контексте функционального 

овладения иностранным языком и принципа интегрированности 

приобретает методика предметно-языкового интегрированного обу-

чения CLIL, которая сегодня широко известна и используется почти 

во всем мире. 

Растущий интерес к данной методики обусловлен, прежде все-

го, серьезными изменениями в методике преподавания отдельных 

предметов, в том числе иностранного языка, в связи с внедрением 

компетентностного-ориентированной модели обучения. 



15 

 

Цель статьи – представить краткую характеристику предметно-

языковому интегрированному обучению и описать возможные спо-

собы его применения в медицинском университете в рамках предме-

та «Иностранный язык для профессиональных целей». 

CLIL как термин был сформулирован Дэвидом Маршалом                   

в 1994 году, хотя на самом деле этот метод использовался с давних 

времен, и сейчас многие преподаватели применяют его даже не по-

дозревая, что метод получил свое официальное название. С каждым 

годом CLIL активно популяризируется в мире, и этому способствуют 

его преимущества перед другими методами, а также спрос на такой 

подход в современных условиях обучения [1]. 

Метод CLIL (Content and Language Integrated Learning, или 

предметно-языковое интегрированное обучение) в последнее время 

набирает все большую популярность в преподавании английского 

языка. Последние два десятилетия CLIL в основном был распростра-

нен в начальных школах и школах среднего звена. Однако в некото-

рых университетах Европы существовала тенденция развития курсов 

или программ на английском. В течение 1990-х гг. акроним CLIL 

стал распространенным термином в Европе для обозначения про-

грамм интеграции обучения иностранному языку и содержания про-

фессионального предмета. В 2005 году Дэвид Марш предложил обо-

значить CLIL как общий термин для различных методологий двусто-

роннего характера, в которых внимание уделялось тематическому 

содержанию в изучаемом языке. В течение последнего десятилетия 

успехи CLIL быстро ускорились благодаря исследователям разных 

дисциплин: лингвистам, педагогам, психологам и др. Также к объек-

ту изучения двустороннего обучения (языка и предметного содержа-

ния) прибавились исследования стратегий изучения и умственных 

навыков студентов [2]. 

Ключевые принципы подхода предметно-языкового интегриро-

ванного обучения базируются на двух основных понятиях – «язык»         

и «интеграция». CLIL условно делят на hard CLIL и soft CLIL. Hard 

CLIL означает, что любой школьный предмет может преподаваться 

на английском. В ходе такого урока ученики исследуют географию, 

литературу, биологию, физику или даже спортивные игры с помо-

щью иностранного языка. Преподаватели английского языка исполь-

зуют soft CLIL, их задача состоит в обратном: изучить иностранный 

язык, используя темы и материалы по другим предметам. Выделяют 

и третью модель CLIL – partial immersion, которая занимает проме-

жуточное положение, и используется, когда некоторые модули                   
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из программы по специальности изучаются на иностранном                     

языке [3]. Наличие нескольких моделей в рамках методики CLIL                  

дает возможность преподавателю варьировать степень привлече-                 

ния иностранного языка в обучение в зависимости от целей учеб-  

ного плана и количества часов, отведенных на изучение иностранно-

го языка. 

Занятия на основе методики CLIL существенно повышают у мо-

лодежи мотивацию к изучению языка. Студентам часто бывает трудно 

понять необходимость изучения английского для их будущей профес-

сии. А вот на занятии, где применяются технологии CLIL, язык высту-

пает уже не целью, а средством изучения другого предмета, то есть 

юноши и девушки видят, что с помощью английского можно узнавать 

новую интересную информацию. Изучение языка сразу становится бо-

лее осмысленным, ведь иностранный язык используется для решения 

неотложных конкретных задач будущей профессии [4; 5]. Особенно хо-

рошо то, что для занятий по иностранному языку по методике soft CLIL 

можно использовать аутентичные (то есть разработанные для носителей 

языка) материалы. Благодаря Интернету у нас есть доступ к огромному 

количеству невероятно интересных ресурсов. 

Со студентами можно, например, сравнить раздел из их вузов-

ского учебника по биологии с материалом на эту же тему из амери-

канского или британского учебника, найти сходства и различия                     

в подаче материала. В процессе изучения тем «Ботаника» и «Химия» 

на 1-м курсе будущие фармацевты и медики могут побывать на он-

лайн-экскурсии в одном из многочисленных ботанических садов                    

и ботанических музеев мира, или посмотреть видеоролики химиче-

ских экспериментов на YouTube, или узнать о новых подходах к изу-

чению химических элементов и фармакологических веществ в уни-

верситетах мира с последующим обсуждением. Кроме того, студен-

ты имеют возможность самостоятельно пополнять свои знания                    

по той же биологии на основе результатов новейших достижений                 

в этой области, изложенных в Интернете на языке оригинала. Этот 

факт не может не сказаться на результатах успеваемости по про-

фильному предмету. 

Принципиальные основы CLIL не трудно понять и легко вопло-

тить в учебный процесс. Это всегда интересно обоим участникам обра-

зовательного процесса в высшей школе: преподавателям и студентам: 

– CLIL – это в первую очередь обучение общим знаниям, а не 

многоязычию, поэтому последнее является лишь дополнительной 

функцией; 
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– обучение проходит на основе 4 «С»: content, communication, 

cognition and culture. Все эти составляющие находятся в непрерывной 

связи между собой; 

– учебный процесс требует построения безопасного комфорт-

ного психологического климата на занятии; 

– эта технология подразумевает использование исключительно 

одного (чаще иностранного) языка, привлечение языковой и речевой 

методической наглядности; 

– для лучшего понимания материала преподаватель может под-

ключать мимику, жесты, картинки, звук презентации и др. 

Кроме того, CLIL 

– позволяет студентам более эффективно общаться друг с дру-

гом, используя иностранный язык; 

– расширяет межкультурные знания; 

– развивает навыки общения на иностранном языке в реальных 

условиях; 

– развивает мышление и открывает творческий потенциал; 

– повышает мотивацию студентов и их уверенность в себе; 

– тренирует все языковые навыки и развивает речевые умения; 

– пробуждает интерес к использованию иностранного языка                

в профессиональных сферах; 

– не требует дополнительных часов обучения. 

В результате иностранный язык выступает как эффективный 

способ укрепления межпредметных связей в рамках учебного плана 

подготовки специалиста, а также в качестве языка межкультурного 

общения, так как изучение иностранного языка происходит в усло-

виях иноязычного профессионального контекста. 

Данная методика вызывает большой интерес у преподавателей 

иностранного языка, а также у целого ряда педагогов, владеющих 

иностранным языком и преподающих свой профильный предмет                

в вузе. Таким образом, сочетая два направления, преподаватели-

предметники способны обучать не только своему профильному 

предмету на иностранном языке, но также использовать важные 

средства обучения языку: отрабатывать грамматику, лексику и др., 

включая в свой урок элементы коммуникативной методики обучения 

иностранному языку. Это помогает упростить и модернизировать 

учебную программу в высшей школе. 

В большинстве высших учебных заведений, согласно учебной 

программе, интенсивное обучение иностранному языку (чаще всего 

английскому) студентов неязыковых специальностей заканчивается 
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на втором курсе, но стоит отметить, что из-за отсутствия постоянной 

языковой практики в последующие годы обучения происходит по-

степенная потеря коммуникативных навыков. Поэтому возникает по-

требность в интегрировании иностранного языка и специальных 

дисциплин в течение всего периода обучения в вузе как для студен-

тов бакалавриата, так и магистратуры [7]. Именно в этом находит 

свою реализацию технологии CLIL. 
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